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Ау дар ма ше бер лі гі

Бе ріл ген ма қа ла да ау дар ма ше бер лі гі нің қыр-сы ры қа рас ты ры ла ды. Ау дар ма шы ны тәр бие-
лейт ін та лап тар мен қа сиет тер, ау дар ма жа сау тә сіл де рі же ке-же ке тү сін ді рі ле ді.
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The art of translation

In this article translation art is considered. Requirements for the translator come to light and types of 
the translation are separately considered.
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М.А. Нур саи дов, А.К. Ани пи на 
Ис ку сс тво пе ре во да

В дан ной статье расс мат ри вает ся исс куст во пе ре во да. Выяв ляют ся тре бо ва ния для пе ре вод чи-
ка и от дель но расс мат ри вают ся ви ды пе ре во да.

Клю че вые сло ва: пе ре вод, ори ги нал, реа лия, кон текст, эк ви ва лент, ана лог, субс ти тут.

Ау дар ма де ге ні міз – бір тіл де гі айт ыл ған се-
зім мен ой лар ды өз ге тіл дің құ рал да ры мен жаз-
ба ша не ме се ауыз ша тү рін де жет кі зу.

Қы тай поэзияда ғы қы тай хал қы ның ру хын 
се зі не ал сақ, оны өз хал қы мыз ға тән тү сі нік ті 
әрі көр кем тіл мен жет кі зе ал сақ, он да біз қы тай 
хал қы ның ру хын хал қы мыз ға жет кі зе ал ған бо-
лар едік. 

Ау дар ма ның дәл ді гі – бұл ау дар ма шы ға 
қой ыла тын та лап тар дың не гіз гі сі, ұм ты ла тын 
мақ са ты. Ау дар ма ның дәл ді гі не қол жет кі зе тін 
шарт тар:

а) ауда ры ла тын ма те ри ал дың ма ғы на сы мен 
сти лис ти ка лық ерек ше лік те рін дәл жет кі зу;

ә) ау дар ма ті лі нің қа зір гі за ман ға сәй кес әде-
би нор ма ға ба ғы нуы;

б) ауда ры ла тын ма те ри ал дың ұлт тық ерек-
ше лі гін объек тив ті жет кі зу; 

 Ау дар ма жұ мы сы ең ал ды мен ауда ры ла тын 
ма те ри ал дың ма ғы на сын дәл жет кі зу ді та лап ете-
ді. Ау дар ма ның дәл ді гі жө нін де гі мә се ле сі   – ау-

дар ма теориясы мен прак ти ка сы ның өзек ті мә-
се ле сі. Ау дар ма ның «дәл ді гі» де ген тү сі нік, бір 
қа ра ған да, қа ра ма-қай шы лық тар ға то лы бо лып 
кө рі не ді. Ау дар ма ның дәл ді гі де ге ні міз – түп нұс-
қа ны дәл ме-дәл, сөз бе-сөз қайталау де ген емес. 

Ау дар ма ның ма ғы на лық то лым ды лы ғы түп-
нұс қа ның әр бір эле мен ті нің, әр бір сө зі нің дәл 
ауда ры луынан емес, ке рі сін ше, әртүр лі эле ме нт - 
 тер дің сәй кес тен ді рі луімен, ау дар ма ма те ри-
алы ның ор га ни ка лық бір тұ тас тық құ рап жет-
кі зі луімен си пат та ла ды. Дәл ау дар ма де ге ні міз 
– лек си ка лық, грам ма ти ка лық құ рал дар ды дұ-
рыс қол да нып, сти лис ти ка лық тә сіл дер ді ше бер 
пай да ла ну ды біл ді ре ді. Ауда ры ла тын ма те ри-
ал дар ды дәл жет кі зу ұм ты лы сын да, түп нұс қа 
эле ме нт те рі нің бар лық тә сіл де рі нің дәл ме-дәл 
жет кі зі луімен, түп нұс қа ны ме ха ни ка лық тә сіл-
мен қайталаудан абай бо лу ке рек. Ау дар ма ның 
сөз бе-сөз ауда ры луы әр қа шан  да түп нұс қа ның 
ма ғы на сы на не ме се ауда ры ла тын тіл дің грам ма-
ти ка сы на зия нын ти гі зе ді [1, 126-б.].
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Мы сал ға, мы на сөй лем ді алай ық.
可是他一旦回到省城里来， 他的生活更接

近于平几的现实了。
«Бі рақ ол про вин ция лық қа ла ға орал ған кез-

де, оның өмі рі күн де лік ті өмір шын ды ғы на одан 
әрі жа қын дай түс ті».

Бұл жер де ау дар ма ның үй лес пейтінін кө ру ге 
бо ла ды. Се бе бі «接近于平几的现实» сөз тір ке-
сі сөз бе-сөз ауда рыл ған, «күн де лік ті шын дық қа 
жа қын дас ты рыл ды». Осы сөз тір ке сін сөз бе-сөз 
ауда ру дан бас тарт сақ, он да: «Бі рақ ол про вин-
циял ды қа ла ға орал ған да, оның өмі рі күн де лік ті 
өмір шын ды ғы на одан әрі жа қын да ды».

Бі рақ, сөз бе-сөз ауда ру дан бас тар тып, тіл-
дің әртүр лі құ рал да рын же ңіл жә не ше бер қол-
да ну мақ са тын да, түп нұс қа ны өзін ше тал қы лап, 
оны жұм сар ту ға жә не әл сі ре ту ге бол майды. Ау-
дар ма шы шын шыл жә не объек тив ті бо лу ке рек. 
Мұ ны дә лел деу үшін тө мен де гі сөй лем ді қа рас-
ты рай ық:

自从他有记忆以来， 他的脑筋里就有一个
相貌莊严的祖父的影子。

«Ал ғаш қы ес те лік тер ден бе рі, Цзюэ хой дың 
есін де ата сы ның қа тал бей не сі есі не тү се ді» 
[2,   92-б.].

Бұл ау дар ма да, ең ал ды мен 记忆 жә не 脑筋 
сөз де рі нің ма ғы на сы ның ауда ры луы көз ге тү се-
ді. 记忆 сө зі «ес те сақ тау» де ген ма ғы на ны бе-
ре ді, ал бұл жер де «ес те лік» етіп қол да ныл ған. 
Екін ші сөз 脑筋 – «ми» (не ме се ауыс па лы ма-
ғы на сын да «са на») деп ауда рыл са, мы на жер де 
«ес те сақ тау» не ме се «ес» бо лып ауда рыл ған. 
Со ны мен қа тар 影子 «об раз», «бей не» сө зі нің 
ма ғы на сы мүл де қол да ныл ма ған. 影子 сө зін қол-
дан ба уы ав тор дың жү гін же ңіл дет се де, мұн дай 
же ңіл дік тің ор ны кон текс тте ма ғы на ны то лық-
тыр май ды. Со ны мен қа тар, сөй лем нің син так-
сис тік жүйесі нің де өз гер ті луінің се беп сіз ді гін 
атап көр се ту жөн. 

Ау дар ма ның түп нұс қа сы ның ма ғы на сы на 
сәй кес бо лу ын ауда ру ға алын ған ма те ри ал дың 
ерек ше лі гі не бай ла ныс ты анық тай мыз. Әри не, 
рес ми қа ғаз дар мен әде би шы ғар ма лар ды ауда-
ру дың ара сын да елеу лі айыр ма шы лық тар бар, 
түп нұс қа ға ма ғы на лық жа қын ды ғы да әр түр лі. 
Рес ми іс-қа ғаз дар ды ау дар ған да кө бі не се ло ги-
ка ға жү гі ну ба сым бол са, әде би шы ғар ма лар ды 
ау дар ған да эмо ционал дық ба сым бо ла ды. Сая-
си, ғы лы ми, тех ни ка лық до ку ме нт тер ді ма те ма-
ти ка лық дәл дік пен ауда ру қа жет. Мүн да ло ги ка-
лық не гіз ге сүйену ал ғаш қы орын да тұ ра ды. Ал 

әде би шы ғар ма лар ды ау дар ған да, эмо ционал-
дық жа ғы нан әсер ету не гіз гі орын да тұ ра ды 
[4,   36-б.].

Сөз тір кес тер ді бө лек ау дар ған да, түп нұс қа 
ті лін де гі сөз тір кес тер дің тір ке су ерек ше лік те-
рін ес кер ген жөн. Мы са лы: 麻痹 «жан сыз да ну» 
де ген ді біл ді ре ді, 麻痹惊 сөз тір ке сін «на за рын 
жан сыз дан ды ру» деп ауда ру ға бол майды, се бе-
бі қа зақ ті лін де бұл сөз дер тір кес пей ді жә не бұ-
ның ма ғы на сын жет кі зу үшін «мұ қият ты лық ты 
әл сі ре ту» деп ауда ру ға бо ла ды. Осы ған орай, 解
决风潮 сөз тір ке сін «қоз ға лыс ты ше шу», қа зақ 
ті лі не ау дар ған да «қоз ға лыс ты ба су, ты ныш тан-
ды ру» деп ауда ру қа жет.

Осы лай ша, қа зір гі қы тай ті лін де, екі то лық-
тауышы бар син так сис тік конст рук ция (оның бі-
реуі баян дауыш тың ал ды на, бі реуі баян дауыш-
тан кейін қой ыла ды) қол да ны ла ды. Мы са лы:

世界社会主义体系对历史发展的全部过程予
有决定的影响。

Әлем дік со ци ал дық жүйе та ри хи да му про-
це сі не ше шу ші әсе рін ти гі зе ді.

Не ме се: «Әлем дік со ци ал дық жүйе ше шу ші 
әсе рін та ри хи да му про це сі нің бар лық ба ғыт та-
ры на ти гі зе ді» деп ауда ру ға да бо ла ды [2, 98-б.].

Ау дар ма ның то лым ды лы ғы со ны мен қа тар, 
түп нұс қа ның ұлт тық ерек ше лі гін жет кі зе алу 
қа сиеті не де бай ла ныс ты. Бұл үшін ау дар ма да 
түп нұс қа ның не гіз гі эле мет те рін дұ рыс жә не 
дәл жет кі зу ке рек. Жә не түп нұс қа эле ме нт те-
рін бей не лейт ін реалия лар ды дәл ауда ру ке рек. 
«Реа лия» тер ми ні ел дің қо ғам дық өмір дің, хал-
қы ның ру ха ни жә не ма те ри ал ды мә де ниеті нің 
нақ ты қа сиет те рін теория жә не прак ти ка сын да 
бей не лей ді.

Ау дар ма реалия лар дың қа та ры на әдет те бел-
гі лі бір ел дің ма те ри ал дық өмі рі нің ерек ше лік-
те рін (киім де рін, та ғам да рын, тұр ғын үйле рін, 
кө лік те рін), ха лық тың мә де ни жә не ді ни ерек-
ше лік те рін со ны мен қа тар, қар сы жақ пен қа-
рым-қа ты нас фор ма ла рын бей не лейт ін лек си ка-
лық құ ры лым дар жат қы зы ла ды. Қы тай ті лін де 
қы тай хал қы ның қо ғам дық өмі рін, ру ха ни жә не 
ма те ри ал ды өмі рін бей не лейт ін, реалия лар ды 
бей не лейт ін лек си ка лық құ ры лым дар көп кез-
де се ді. Мұн дай лек си ка лық құ ры лым дар ға мә-
се лен: 筷子 (та мақ жейт ін таяқшалар), 忼 – (от-
пен жы ли тын жа та тын орын), 灵位牌 – (өл ген 
адам ның аты жа зыл ған тақ тайша)，整风运动 
– (стиль ді тү зе ту қоз ға лы сы) сөз дер мен сөз тір-
кес тер ді жат қы зу ға бо ла ды.
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Реалия лар ды дұ рыс ауда ру үшін, сол ел хал-
қы ның өмі рі нің нақ ты жағ дайын, тұр мыс шарт-
та рын то лық бі лу ке рек. Сол се беп тен де қы тай 
ті лін үй рен ген кез де, со ны мен қа тар та ри хы мен 
хал қы ның мә де ниетін те рең бі лу, үйре ну өте ма-
ңыз ды.

Ау дар ма ның дәл ді гі бү тін мен бөл шек тің 
дұ рыс ара қа ты сы нан, бөл шек тер дің ма ңыз ды-
лы ғын айыру ше бер лі гі мен анық та ла ды жә не 
қол жет кі зі ле ді. Не гіз бен қо сым ша ны, ма ңыз-
ды мен ма ңыз ды емес бөл шек тер ді айыру жақ сы 
ау дар ма ның шарт та ры бо лып та бы ла ды.

Ауда ру дың түп нұс қа сын ме ха ни ка лық 
қайталау деп қа рас ты ру ке рек. Түп нұс қа сы фор-
мальды қайталау ар қы лы (әр бөл ше гі не дейін) 
түп нұс қа ның маз мұ ны мен эмо ционал ды әсе рін 
әр уа қыт та дәл жет кі зу қиын. Әдет те түп нұс қа-
ны дәл ме-дәл жет кі зу кей де мүм кін бол майды. 
Сон дық тан ау дар ған кез де, ұсақ бөл шек тер ді 
же ке леп қа рас тыр май, олар ды бір бү тін нің құ-
рам дас бөл шек те рі ре тін де қа рас ты ру ке рек. 
Бір бү тін нің құ ра мын да ұсақ бөл шек тер дің рө лі 
кей де кө рін бей қал са да, бі рақ ма ғы на ның то лық 
жет кі зі луіне елеу лі әсер етіп, өз ге эле ме нт тер дің 
бай ла ны сын қам та ма сыз ете ді [3, 58-б.].

Тө мен де гі мы сал ды ауда рай ық:
上海，南京，广州文化界人土分别举行集

会。
Шан хайда, Нань кинде, Кан тон да мә де ни 

қай рат кер лер же ке леп жи на лыс өт кі з ді. 
 Егер ау дар ма да «же ке леп» де ген сөз ді жаз-

ба сақ, он да ау дар ма ға еш зар дап ти мей ді, се бе бі 
бас қа сөз дер дің қо сын ды сы нан маз мұ ны өз ді гі-
нен шы ғып тұ ра ды. 

Та ғы бір мы сал ды қа рас ты рай ық:
立刻，耳边响起了呼啸的风声。
Егер бұл сөй лем ді сөз бе-сөз ауда ра тын бол-

сақ, он да ау дар ма ға кө ңі лі міз тол майт ын еді. 
«Лез де құ лақ тың тү бі нен ақыр ған жел дің да-

уысы ес тіл ді».
Егер біз қы тай ті лі мен қа зақ ті лін де гі сөз-

дер дің жа қын ма ғы на сын ес кер сек жә не мұн да-
ғы екін ші қа тар да ғы 耳边 сө зін алып тас та сақ 
та, сөй ле мі міз то лым ды лы ғын жо ға лт пай ды.

Лез де аңы ра ған жел дің дауысы ес тіл ді.
Жал ғыз эле ме нт тің, бө лік тің бү тін ді гі кон-

текс пен анық та ла ды [2, 105-б.]
Кон текст жал ғыз де таль дің ау дар ма сын қам-

та ма сыз ете ді. Кон текс тке бай ла ныс ты көп те ген 
ау дар ма шы лық қиын дық тар ше ші мін та ба ды. 
Ті ке лей лек си ка лық ор та дан тар кө лем ді кон-

текст құ ра ла ды. Мұн да жал ғыз сөз не ме се сөз 
тір кес те рі сөй лем құ ра мын да ке ліп, же ке лек-
си ка лық құ ры лым дар дың не гіз гі жә не қо сым ша 
ма ғы на сын ашу ға сеп ті гін ти гі зе ді. Бі рақ сөй-
лем нің же ке ком по нен ті нің маз мұ нын тү сі ну 
үшін тар кө лем ді кон текст жет кі лік ті бол майды, 
мұн дай жағ дай лар да кең кө лем ді кон текс ттің 
кө ме гі не жү гі ну ге ту ра ке ле ді.

Ауда ру де ге ні міз – бір про цесс. Бі рақ ауда-
ру ды бұ лай тү сі ну ауда ру про це сін бір не ше 
этап тар ға бө лу ді жоқ қа шы ғар майды. Ау дар ма 
тә жі ри бе сі ау дар ма шы ның ал ды на екі не гіз гі та-
лап ты қояды. Бі рін ші – ауда ры ла тын текс тті дұ-
рыс тү сі ну, екін ші – оны бас қа тіл ге дәл ауда ру. 
Осы екі та лап қа бай ла ныс ты ауда ру про це сі екі 
не гіз гі этап қа бө лін ген.Тү сі ну эта пы, ауда ры ла-
тын текс тті бас қа тіл дің құ рал да ры мен жет кі зу. 
Бұл не гіз гі этап тар дың әр қай сы сы со ны мен бір-
ге жүйелі түр де бір-бі рін ал мас ты ра тын бір не ше 
ке зең дер ге бө лі нуі мүм кін.

Ауда ры ла тын текс тті тү сі ну эта бын да текст 
оқы лып, қа жет бол ған жағ дайда лек си ка лық   – 
грам ма ти ка лық ана лиз жа са ла ды. Ауда ру ға 
алын ған текс тті дұ рыс жә не то лық тү сі ну үшін 
лек си ка лық-грам ма ти ка лық про цес те ма ңыз ды 
орын ды мор фо ло гиялық-син так сис тік ана лиз 
ала ды.

«Бел гі лі бір тіл ден екін ші тіл ге ауда ру мә се-
ле ле рін зерт те ген кез де әр қай сы сы на тән грам-
ма ти ка лық кө рі ніс тер ге ерек ше на зар ауда ру ке-
рек ті гі еш қан дай кү дік ту дыр майды» [1, 183-б.].

Сөй лем нің лек си ка лық құ ры лы мы мен грам-
ма ти ка лық жүйе сін тү сі ну ау дар ма шы ға ауда-
ры ла тын ма те ри ал ды дұ рыс тү сі ну ге кө мек те се-
ді. Тү сін ген текс тті бас қа тіл дің құ рал да ры мен 
жет кі зу эта бы да екі ке зең нен тұ ра ды: лек си-
ка лық-грам ма ти ка лық ана лиз мә лі мет те рі не 
сүйен ген ал ғаш қы ау дар ма жә не ауда ры ла тын 
ма те ри ал дың тіл дің лек си ка лық-грам ма ти ка-
лық жә не сти лис ти ка лық нор ма ла ры на мән бе ре 
оты рып ауда рыл ған әде би ау дар ма.

Ал ғаш қы ау дар ма өз ге тіл дің құ рал да ры мен 
жет кі зіл ген ой лар дың бей не сін көр се те тін ал-
ғаш қы қа дам. Ол түп нұс қа ның лек си ка лық құ ра-
лы мен грам ма ти ка лық жүйе сін мак си мал ды дәл 
жет кі зу ге ар нал ған, ал әде би ау дар ма бол са, ойды 
бел гі лі бір жүйеге ор на лас ты рып ау дар ма ті лін 
әде би нор ма ға сәй кес тен ді ре тін аяқ таушы этап.

Ау дар ма да қол да ны ла тын әртүр лі нақ ты тә-
сіл дер мен амал дар ды жи нақ тап жал пы үш тә-
сіл дер ге бі рік ті ре ді:
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а) әртүр лі тә сіл дер ді қол да ну (эк ви ва ле нт тер);
ә) ұқ сас тіл дер ді қол да ну (ана лог тар);
б) тә сіл дер ді ал мас ты ру (субс ти тут тар).
Эк ви ва ле нт тер – екі тіл дің лек си ка лық жә не 

син так сис тік құ рал да ры ның тең ма ғы на лы лық 
үйле сім ді гі.

Лек си ка лық эк ви ва ле нт тер дің көр кем мы са-
лы ре тін де қы тай сө зі 祖国 мен қа зақ сө зі «отан, 
отан ана» бо ла ала ды.

Син так сис тік эк ви ва ле нт тер ре тін де тө мен-
де гі дей сөй лем дер ді қа рас ты рай ық:

一九一七年，俄国工人和农民推翻了沙皇政
府。

1917 ж. орыс жұ мыс шы ла ры мен ша ру ала ры 
пат ша өкі ме тін тақ тан тай дыр ды.

Ана лог тар – екі тіл дің лек си ка лық жә не грам-
ма ти ка лық құ рал да ры ның ма ғы на лық ұқ сас ты-
ғы ның үй лес пеуші лі гі. Лек си ка лық ана лог тың 
мы са лы ре тін де қы тай сө зі 可靠 мен қа зақ сө зі 
«се нім ді» сәй кес ке ліп, кон текс тке бай ла ныс ты 
«нақ ты, се нім ді» деп ауда ру ға бо ла ды. 

Син так сис тік ана лог тар мы са лы ре тін де тө-
мен де гі дей сөй лем дер бо ла ала ды:

1. 他的话头给父亲打断了。

«Әке сі оны тоқ та тып тас та ды (сөз бе-сөз: 
оның сө зі әке сі мен тоқ та тыл ды)».

Субс ти тут тар – екі тіл дің лек си ка лық жә-
не син так сис тік құ рал да ры ның ма ғы на ла рын 
жа қын да тып, қа ра ма-қар сы қоюға не гіз дел ген 
үйле сім ді лік.

不偏不倚-ге қа зақ ті лі нің «мы на жақ қа да, 
ана жақ қа мой нын бұр мау» сөз де рі жа қын ке ліп, 
«ор та да бо лу» ма ғы на сы сәй кес ке ле ді.

Син так сис тік субс ти тут мы са лы ре тін де тө-
мен де гі қы тай сөй ле мі мен қа зақ сөй лем де рін 
ло ги ка лық маз мұ нын қа ра ма-қар сы қой ып, са-
лыс ты ру ға не гіз дел ген ауда ру тә сі лі бо ла ала ды.

凡。。。人类，莫不恨战争贩子的。
Бар лық адам дар со ғыс өр тін тұ тан ды ра тын-

дар ды жек кө ре ді (сөз бе-сөз ау дар сақ: адам зат 
қа та ры на жа та тын дар дың бә рі де со ғыс құ мар-
лар ды жек кө ре ді).

Қо ры тын ды лай кел сек, ау дар ма жа сау тә жі-
ри бе сі нің ма ңыз ды мә се ле ле рі қа рас ты рыл ды, 
олар ды ше шу үшін бір не ше жол дар қа рас ты-
рыл ды. Ау дар ма шы ны тәр бие лейт ін та лап тар 
мен қа сиет тер ге тоқ та лып өт тік, ау дар ма ның 
ше бер лі гі нің қыр-сы ры на мән бер дік.

Әде биет тер
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